PROGRAMME

LUNDI 4 OCTOBRE 2010

1ère session – matin 

9 h 00 

Bienvenue aux participants et présentation de la rencontre d’études
Président ou membre de la IXème Commission du Conseil Supérieur de la Magistrature. 

9 h 15
Langue et droit en Europe: l’intégration des systèmes juridiques européens parmi les défis du multilinguisme et la recherche d’un langage commun.

· Systèmes juridiques européens et ordre juridique communautaire: nécessité d’intégration, richesse de la diversité et recherche d’un langage juridique commun.

· La construction de l’espace de sécurité, liberté et justice: la communication entre les systèmes judiciaires, l’exigence de communication et de transparence, la recherche de valeurs communes.

· Le multilinguisme dans le droit.

· La complexité et la richesse du langage juridique et le rapport avec les langues différentes.

· Le langage du législateur national et du législateur européen.

· Le langage des juges: les cours supranationales et les juges nationaux. 

· Les valeurs du multilinguisme et la nécessité d’une “langue véhiculaire”: la recherche d’un glossaire commun

Intervenants:

- Alberto CADOPPI, professeur titulaire de la chaire de droit pénal de l’Université de Parme;

-  Armando D’ALTERIO, Procureur de la République du Tribunal de Campobasso;

- Francesca FEDERICI, juriste en service à la Cour de Justice

10 h 45
Débat

11 h 15
Pause-café

11 h 30
Présentation du cours de langue: méthodologie et objectifs. 

Formation des groupes: 

- trois groupes d’anglais 

- un groupe de français

- un groupe d’espagnol

Les participants seront subdivisés en trois groupes d’anglais, un de français, un d’espagnol (quinze participants par groupe), coordonnés par un juriste et par un expert linguiste. Au sein des groupes, il s’ensuivra un parcours visant à développer la connaissance de l’anglais, du français et de l’espagnol juridique par le biais de l’étude des principaux instituts de droit procédural et substantiel des pays intéressés, de l’approfondissement des instruments de la coopération judiciaire et de mesures judiciaires.

L’objectif est d’améliorer la capacité de compréhension du langage technico-juridique et l’habileté de communication écrite et orale.

13 h 00
Pause.

2ème session – après-midi

Les groupes reprennent les travaux dans leurs langues respectives, en se conformant au schéma de principe suivant.

15 h 00
Les pratiques de la coopération judiciaire. 

· Exemples pratiques de fonctionnement des principaux instruments de coopération judiciaire pénale et civile (Traités, décisions-cadres, institutions, instruments bilatéraux et multilatéraux, Eurojust, Europol, Réseau judiciaire européen, OLAF, magistrats de liaison, etc.)
· Le langage et le vocabulaire de la coopération judiciaire

· Confrontation entre les participants sur les meilleures pratiques relatives aux rapports de coopération judiciaire

· Examen de documents (demande de coopération, mandats d’arrêt européens, jugements, ordonnances)

· Techniques de rédaction d’actes de coopération judiciaire

Exercices d’écoute, de compréhension, de lecture, d’expression orale et de rédaction de textes sur les arguments traités

18 h 00
Clôture des travaux de la journée.

MARDI 5 OCTOBRE 2010

3ème session – matin

9 h 00
Les systèmes pénaux européens

· structure des systèmes pénaux européens

· le vocabulaire essentiel du procès pénal

· les délits, l’audience, le langage des sentences

· activités d’analyses des textes de mesures judiciaires

· techniques de rédaction d’un acte judiciaire

Exercices d’écoute, de compréhension, de lecture, d’expression oral et de rédaction de textes sur les arguments traités

13 h 00 
Clôture des travaux

4ème session – après-midi

15 h 00
La langue des juristes: usage dans l’activité quotidienne

· le langage des juristes

· simulation d’entretiens de travail (réunions, contacts téléphoniques, etc.)

· la participation à un meeting (préparation, interventions, techniques d’exposition)

· l’activié d’audience

18 h 00
Clôture des travaux de la journée
MERCREDI 6 OCTOBRE 2010

5ème session – matin

9 h 00
Les systèmes civils

· le langage des contrats

· termes et conditions du langage commercial

· le langage des sociétés commerciales et des relations industrielles

· le langage du procès civil

13 h 00
Clôture des travaux.

6ème session – après-midi

15 h 00
Activités de communication

· la négociation des clauses d’un contrat (activité interactive d’écoute, de compréhension et d’expression orale sur les techniques de négociation et de rédaction d’un contrat) 

·  la rédaction d’un contrat

· simulation de participation à des réunions et de contacts téléphoniques 

18 h 00
Clôture des travaux de la journée.

JEUDI 7 OCTOBRE 2010

7ème session – matin

9 h 00
Mock trial

Chaque groupe mettra en scène un procès simulé centré sur un cas concernant les systèmes procéduraux anglais, espagnols et français, en fonction de la langue traitée 

13 h 00
Clôture des travaux

8ème session – après-midi

15 h 00 
ouverture des travaux

· le langage des médias (lecture et analyse d’articles et écoute de reportages journalistiques en matière de chronique judiciaire)

· Exercices de rétroaction sur le vocabulaire utilisé lors des sessions précédentes (exercices écrits et oraux)

18 h 00
Clôture des travaux 

VENDREDI 8 OCTOBRE 2010

9ème session – matin

9 h 00 
ouverture des travaux 

Les Cours supranationales:

· analyse de la structure, des tâches et du fonctionnement de la Cour de justice, de la Cour européenne des droits de l’homme

· le langage des Cours supranationales

· le langage des droits de l’homme

· analyse des mesures de la Cour de justice et de la CDEH

· simulation de la rédaction d’une mesure ou d’un acte judiciaire devant une juridiction internationale 

Exercices d’écoute, de compréhension, de lecture, d’expression orale et de rédaction de textes sur les arguments traités

13 h 00
Clôture des travaux 

10ème session – après-midi

15 h 00 
ouverture des travaux

Activités d’expression orale et de rédaction d’un texte écrit sur les thèmes abordés lors des sessions précédentes.

· chaque participant prépare une présentation orale sur un des thèmes abordés

· chaque participant rédige un acte écrit (lettre, mesure, contrat)

· évaluation

18 h 00
Clôture des travaux 

SAMEDI 9 OCTOBRE 2010

11ème session – matin

9 h 00 
ouverture des travaux 

Exercices de rétroaction sur les thèmes traités (vocabulaire, compréhension écrite et orale)

11 h 00
Session plénière 

– Présentation des ressources linguistiques sur le web (en se référant tout spécialement au langage juridique) et techniques de recherche juridique en langue 

12 h 00
Test final 

Clôture des travaux 

Professeurs:

TROIS GROUPES D’ANGLAIS

Coordination: 

- Isabel Alice WALBAUM ROBINSON, chercheur linguistique du Département de linguistique de l’université de Rome III;

- Stefano MAFFEI, professeur de droit processuel pénal de l’université de Parme

Linguistes:

- Isabel Alice WALBAUM ROBINSON, chercheur linguistique du Département de linguistique de l’université de Rome III;

- Rebecca SPITZMILLER, 

- David WILD,

Juristes:

- Stefano MAFFEI, professeur de droit processuel pénal de l’université de Parme;

- Sandro RICCI, magistrat de liaison italien au Royaume-Uni;

- Pierluigi DI STEFANO, juge du Tribunal de Naples 

GROUPE DE FRANÇAIS

Linguiste: 

- Carla Ada AVERSO GIULIANI, juriste-linguiste

Juriste: 

- Teresa Angela CAMELIO, magistrat de liaison italien en France

GROUPE D’ESPAGNOL

- un linguiste et un juriste selectionnés par l’Escuela Judicial
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